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But as I find Corinna to be the name of a woman in other authors, I cannot doubt but it should be her.
Stanza the third, verse the first: A long and lasting anguish. The German manuscript reads a lasting passion, but the rhyme will not admit it.
Verse the second : For Belvidera I endure. Did not all the manuscripts reclaim, I should change Belvidera into Pelvidera; pelvis being used by several of the ancient comic writers for a looking-glass, by which means the etymology of the word is very visible, and Pelvidera will signify a lady who often looks in her glass, as indeed she had very good reason, if she had all those beauties which our poet here ascribes to her.
Verse the third : Hourly I sigh and hourly languish. Some for the word hourly read daily, and others nightly; the last has great authorities of its side.
Verse the fourth : The wonted cure. The elder Stevens reads wanted cure.
Stanza the fourth, verse the second : After a thousand beauties. In several copies we meet with a hundred beauties, by the usual error of the transcribers, who probably omitted a cipher, and had not taste enough to know that the word thousand was ten times a greater compliment to the poet's mistress than a hundred.
Verse the fourth : And finds variety in one. Most of the ancient manuscripts have it in two* Indeed so many of them concur in this last reading, that I am very much in doubt whether it ought not to take place. There are but two reasons which incline me to the reading, as I have published it; first, because the rhyme, and, secondly, because the sense is preserved by it. It might likewise proceed from the oscitancy of transcribers, who, to despatch their work the sooner, used to write all numbers in cipher, and seeing the figure 1 followed by a little dash of the pen, as is customary in old manuscripts, they